
Genumedi®

E+motion®

Kniebandage mit Patella-Silikonring
Knee support with patella silicone ring 
Genouillère rotulienne avec anneau
Rodillera con anillo de silicona

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. 
Instrucciones de uso. Instrucoes para aplicacao.Istruzioni  
per l’uso.Navod k použiti. Инструкция по использованию.  
Instrukcja zakładania.
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Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird 
es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, er-
lischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduk-
tegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes 
Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umge-
hend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht 
auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating 
more than one patient, the manufacturer’s product liability according to 
the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unple-
asant sensation develops while you are wearing the support, please con-
sult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the brace over 
open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
Cette orthèse est destinée à un usage individuel. Si elle est utilisée pour 
le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsa-
bilité dans le sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs 
extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant 
l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre 
technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouver-
tes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les instructions 
du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el 
caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desa-
parece la responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley 
del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de 
incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su 
médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre 
heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utiliz-
ada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabili-
dade do fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produ-
tos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação 
desagradável durante a utilização, por favor consulte imediatamente o 
seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas 
abertas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è destinata ad essere utilizzata esclusivamente da un unico pa-
ziente. L’utilizzo per il trattamento di più di un paziente fa decadere 
automaticamente la responsabilità del produttore, secondo quanto 
previsto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, duran-
te l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensazione di disagio, consulta-
re immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non 
applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del me-
dico. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji 
používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt 
poskytovaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Po-
kud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný 
pocit, sejměte, prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo 
ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen pod-
le předchozího lékařského návodu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. 
В случае использования изделия более чем одним пациентом 
гарантии производителя утрачивают силу. Если при пользовании 
изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, 
пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у 
Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. 
Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. 

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego 
pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jedne-
go pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozu-
mieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nad-
miernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża 
bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub 
technikiem ortopedycznym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i 
zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.
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Deutsch

Genumedi® 

Zweckbestimmung 
Genumedi ist eine Kniebandage mit Patella-Silikonring. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen Versorgung des Knies bestimmt und 
nur für den Gebrauch bei intakter Haut oder sachgemäßer Wundver-
sorgung einzusetzen.

Anwendungsbereiche
• Entzündungen im Gelenk (Arthritis)
• Schmerzhafter Gelenkverschleiß (Arthrose)
• Reizzustände im Gelenk (z.B. Überlastung, Verletzungen,  

Operationen) in Verbindung mit Schwellungen und Ergüssen
• Schmerzen im Bereich der Kniescheibe (femoropatellares  

Schmerzsyndrom, vorderer Knieschmerz) 

Nebenwirkungen / Gegenanzeigen
Nebenwirkungen auf den gesamten Körper sind derzeit nicht bekannt. 
Allerdings kann es bei zu fest anliegenden Hilfsmitteln, z.B. Bandagen, 
im Einzelfall zu örtlichen Druckerscheinungen oder Einengung von 
Blutgefäßen oder Nerven kommen. Deshalb sollten Sie bei folgenden 
Umständen vor der Anwendung mit Ihrem behandelnden Arzt 
Rücksprache halten:

• Erkrankungen oder Verletzungen der Haut im Anwendungsbereich, 
vor allem bei entzündlichen Anzeichen (übermäßige Erwärmung, 
Schwellung oder Rötung).

• Empfindungs- und Durchblutungsstörungen der Beine (z.B. bei 
Diabetes, Krampfadern)

• Lymphabflussstörungen – ebenso nicht eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungsbereichs 

Eine Kombination mit anderen Produkten, z.B. Kompressionsstrumpf 
bis zum Knie, kann sinnvoll sein, muss aber mit dem behandelnden Arzt 
abgesprochen werden.

Wirkungsweise / Tragehinweis
Die integrierte Silikoneinlage der Genumedi entlastet die Kniescheibe 
und bewirkt in Verbindung mit der Kompression des Gestricks einen 
Massageeffekt. Dieser fördert die Durchblutung des Gelenks und damit 
den Abbau von Schwellungen und Ergüssen; Reizungen und Schmerzen 
werden gelindert. Gleichzeitig wird die muskuläre Steuerung und 
körpereigene Stabilisierung des Kniegelenks verbessert. 

Die größte Wirkung erzielen Bandagen während der körperlichen 
Aktivität. Grundsätzlich kann die Bandage ganztags getragen werden. 
Dies sollte aber nach dem eigenen Tragegefühl sowie der Maßgabe 
erfolgen, dass das Knie im Sitzen nicht über 70° angewinkelt wird. Bei 
längeren Ruhepausen (z.B. langes Sitzen/Autofahrten, Schlafen) sollte 
die Bandage abgelegt werden. 

Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl 
während des Tragens auftreten, so legen Sie das Produkt bitte 
umgehend ab und kontaktieren Ihren Arzt oder versorgendes 
Fachgeschäft.

Die Bandage ist auch zum Gebrauch im Wasser geeignet. Bitte spülen 
Sie das Produkt anschließend gründlich aus.

Anziehen / Ablegen
• Fassen Sie die Bandage mit den Daumen innen am oberen Ende der 

seitlichen Noppenhaftbänder (Abb. 1)
• Ziehen Sie die Bandage so über das Knie, dass der Silikonring die 

Kniescheibe zentral und druckfrei umfasst (Abb. 2 + 3)
• Zum Ausziehen greifen Sie die Bandage an den unteren Seitenstäben 

und ziehen sie nach unten weg (Abb. 4)

Bitte beachten Sie, dass das erstmalige Anlegen unter Einweisung von 
geschultem Fachpersonal erfolgen sollte. 

Deutsch
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Polski

Wskazówki dotyczące pielęgnacji
Przed praniem nie trzeba wyjmować pierścienia silikonowego. (W razie
zaistnienia potrzeby ponownego założenia pierścienia patrz rys. 5).
Płyny zmiękczające do płukania, tłuszcze, oleje i maści mogą uszkodzić
materiał i zniwelować efekt Clima Comfort. Resztki detergentu mogą
powodować podrażnienia skóry oraz uszkadzać materiał.
• Produkt należy prać ręcznie, najlepiej środkiem do mycia marki medi 

clean, lub w pralce w programie do tkanin delikatnych w 
temperaturze 30°C, używając środka do prania tkanin delikatnych 
bez płynu zmiękczającego.

• Nie wybielać.
• Suszyć tradycyjnie.
• Nie prasować.
• Nie czyścić chemicznie.

    

Przechowywanie
Przechowywać w temperaturze pokojowej w suchym miejscu. Chronić
przed bezpośrednim oddziaływaniem promieni słonecznych i wilgocią.

Skład
Poliamid, poliester, elastan

Odpowiedzialność
Odpowiedzialność producenta wygasa w przypadku zastosowania 
niezgodnego z przeznaczeniem. Należy również uwzględniać odnośne 
wskazówki bezpieczeństwa i informacje zawarte w niniejszej instrukcji 
eksploatacji.

Utylizacja
Produkt można zutylizować z odpadami z gospodarstwa domowego.

Pracownicy firmy medi
Życzą szybkiego powrotu do zdrowia!
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Deutsch

Waschanleitung
Der Silikonring muss zum Waschen nicht entfernt werden. Weichspüler, 
Fette, Öle, Lotionen und Salben können das Material angreifen und den 
Clima Comfort Effekt beeinträchtigen. Seifenrückstände können 
Hautirritationen und Materialverschleiß hervorrufen.
• Waschen Sie das Produkt, vorzugsweise mit medi clean Waschmittel, 

von Hand, oder im Schonwaschgang bei 30°C mit Feinwaschmittel 
ohne Weichspüler.

• Nicht bleichen.
• Lufttrocknen. 
• Nicht bügeln. 
• Nicht chemisch reinigen.

    

Lagerungshinweis
Bitte das Produkt trocken lagern und vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen.

Materialzusammensetzung
Polyamid, Polyester, Elastan

Haftung
Die Haftung des Herstellers erlischt bei nicht zweckmäßiger Verwen-
dung. Beachten Sie dazu auch die entsprechenden Sicherheitshinweise 
und Anweisungen in dieser  Gebrauchsanweisung.

Entsorgung
Sie können das Produkt über den Hausmüll entsorgen.

Ihr medi Team
wünscht Ihnen schnelle Genesung!
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English

Genumedi®

Intended purpose 
Genumedi is a knee support with patella silicone ring. The product is 
exclusively to be used for the orthotic fitting of the knee and only on 
unbroken skin or if any wounds have been properly covered. 

Areas of use
• Inflammation of the joint (Arthritis)
• Painful joint wear (arthrosis) 
• Irritation of the joint (e.g. excessive stress, injuries, operations) linked 

to swelling and effusion 
• Pain in the kneecap (femoropatellar pain syndrome, anterior knee 

pain) 

Side-Effects / Contraindications
No general side effects are known. However, if supports (or similar aids) 
are too tight, local pressure effects or constriction of blood vessels or 
nerves may occur in individuals. If you have any of the following 
complaints please conult your doctor before using the brace:

• Diseases or injuries of the skin in the area of use, especially with 
inflammatory symptoms (excessive warming, swelling or reddening).

• Sensitivity and perfusion disorders of the legs or feet (e.g. in the case 
of diabetes).

• Lymph outflow disorders, as well as undiagnosed swellings of soft 
tissues, apart from the area of use. 

Any combination with other products (e.g. compression stockings) 
must be discussed in advance with the responsible doctor.

Mode of Action / Comment on Wear
The integrated silicone ring of the Genumedi reduces stress on the 
kneecap. Together with the compression of the knitted fabric, it causes 
a massage effect. This enhances perfusion of the joint and decreases 
swelling and effusion. Irritation and pain are alleviated. At the same 
time, muscular control and inherent stabilisation of the knee joint are 
improved.

Supports are most beneficial during physical activity. The support can 
in principle be worn throughout the day. This must depend on how 
comfortable the wearer is. Moreover, the knee may not be bent by 
more than 70° when sitting. The support should be removed for long 
breaks (e.g. long periods sitting, long drives or sleeping).

If you suffer excessive pain or discomfort during wear, please take off 
the product immediately and contact your doctor or specialised shop.

The support is suitable for use in water. After use, please rinse 
thoroughly

Putting on / Taking off
• Grasp the support with the thumb on the internal upper end of the 

lateral knob adhesive bands (Fig. 1) 
• Pull the support over the knee in such a way that the silicone ring 

covers the kneecap centrally and free of pressure (Figs. 2 +3). 
• To take off the support, grasp the lower lateral rods and pull it 

downwards and away (Fig. 4). 

Please take care that trained staff instruct you when putting on the 
support for the first time.  
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English

Care instructions 
The silicone ring does not need to be removed before washing. Fabric 
softener, fats, oils and ointments can attack the material and the Clima 
Comfort Effect can be impaired. Soap residues can cause skin irritation 
and material wear.
• Wash the product by hand, preferably using a medi clean detergent, 

or in delicate cycle at 30°C using a mild detergent without fabric 
conditioners. 

• Do not bleach.
• Leave to dry naturally.
• Do not iron.
• Do not dry clean.

    

Storage instructions
Keep the product in a cool, dry place and do not expose to direct 
sunlight.

Material composition
Polyamide, polyester, elastane

Liability
The manufacturer’s liability will become void if the product is not used 
as intended. Please also refer to the corresponding safety information 
and instructions in this manual.

Disposal
The product can be disposed of in the domestic waste.

Your medi Team 
Wishes you a rapid recovery!
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Genumedi®

Utilisation prévue 
La Genumedi est une genouillère avec anneau en silicone. Le produit 
doit être parfaitement ajusté sur le genou et seulement sur une peau 
saine et avec un recouvrement des plaies en bonne et due forme.  

Indications
• Inflammations au niveau de l’articulation (arthrite)
• Dégénérescence douloureuse de l’articulation (arthrose)
• Irritations au niveau de l’articulation (par ex. hypersollicitation, 

lésions, opérations), associées à des œdèmes et des hématomes
• Douleurs au niveau de la rotule (syndrome douloureux 

fémoropatellaire, douleurs à l’avant du genou)

Effets secondaires / Contre-indications
Aucune contre-indication, n’est connue à ce jour. En revanche, le port 
d’accessoires serrés tels que les bandages peut, dans certains cas, 
provoquer des points de pression localement ou un rétrécissement des 
vaisseaux sanguins ou des nerfs. C’est pourquoi nous vous 
recommandons de prendre l’avis de votre médecin traitant, avant 
l’application, dans les cas suivants :

• Maladies ou irritation de la peau au niveau de la zone où est 
appliquée la genouillère, surtout en présence de symptômes 
d’inflammation (échauffement excessif, gonflement ou rougeurs)

• Troubles sensitifs et circulatoires au niveau des jambes (par ex. 
diabète, varices)

• Troubles du flux lymphatique – également oedèmes légers 

Une association des bandages à d’autres produits, par ex. à des bas de 
contention jusqu’aux genoux, peut être indiquée. Nous vous 
recommandons toutefois d’en parler, au préalable, à votre médecin 
traitant.

Mode d’action / Conseils de port
Le coussinet en silicone intégré de Genumedi soulage la rotule et 
produit un effet massant en combinaison avec la compression offerte 
par la maille. Ceci stimule la circulation sanguine de l’articulation, 
permettant ainsi une résorption plus rapide des hématomes et des 
œdèmes. En même temps, la genouillère améliore la proprioception et 
entraîne une augmentation du soutien musculaire de l’articulation de 
la cheville. 

Les bandages offrent l’effet le plus bénéfique lors d’une activité 
physique. En principe, le bandage peut être porté tout au long de la 
journée. Chaque personne doit toutefois évaluer son propre confort et 
veiller à ne pas plier le genou, en station assise, sur plus de 70°. Lors 
d’une immobilisation plus longue (par ex. station assise de longue 
durée/trajets en voiture, pendant le sommeil), il est recommandé d'ôter 
le bandage. 

Si vous ressentez de vives douleurs ou une sensation désagréable 
pendant le port du bandage, veuillez immédiatement le retirer et 
contactez votre médecin ou votre revendeur spécialisé.

Le bandage peut également être utilisé dans l’eau. Veuillez ensuite 
rincer abondamment le produit.

Pose / Retrait
• Veuillez saisir le bandage, avec le pouce, à l’intérieur sur l’extrémité 

supérieure des bandes velcro à picots latérales (Fig. 1).
• Enfilez le bandage sur le genou de sorte à ce que l’anneau en silicone 

entoure la rotule de manière centralisée et sans points de pression 
(Fig. 2 + 3).

• Pour retirer le bandage, saisissez-le au niveau des tiges latérales 
inférieures et enlevez-le par le bas (Fig. 4).

Veuillez noter que vous devrez effectuer le premier enfilage du bandage 
sous les instructions de personnel qualifié formé à cet effet.

Français
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Français

Conseils d éntretien
L’anneau en silicone ne doit pas être retiré pour le lavage. Les 
adoucissants, les graisses, les huiles, les lotions et les crèmes sont 
susceptibles d'abîmer la matière des bandages et d’entraver l’effet 
Clima-Comfort. Les résidus de savon sont susceptibles de provoquer 
des irritations cutanées ou une usure du matériau.
• Lavez le produit à la main, de préférence en utilisant le produit de 

lavage medi clean, ou en machine sur programme délicat à 30°C avec 
une lessive pour linge délicat et sans adoucissant.

• Ne pas blanchir.
• Sécher à ĺ air.
• Ne pas repasser.
• Nettoyage à sec interdit.

    

Conseils de conservation
Conservez le produit dans un endroit sec et évitez une exposition 
directe au soleil.

Composition
Polyamide, polyester, élasthanne

Responsabilité
Toute utilisation non conforme annule la responsabilité du fabricant. 
Veuillez à cet effet consulter également les consignes de sécurité et les 
instructions figurant dans ce mode d’emploi.

Recyclage
Vous pouvez jeter ce produit dans les ordures ménagères.

Votre équipe medi 
vous souhaite un prompt rétablissement !
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Español

Genumedi®

Finalidad 
Genumedi es un soporte de rodilla con anillo de silicona. El producto 
solamente puede ser utilizado exclusivamente para uso ortopédico en 
la rodilla y en piel intacta y/o sobre heridas debidamente cubiertas.

Indicaciones
• Irritaciones de la articulación (artritis)
• Desgaste doloroso de la articulación (artrosis)
• Estados de irritación de la articulación (p. ej. sobrecarga, lesiones, 

intervenciones quirúrgicas) en relación con inflamaciones y 
hematomas

• Dolores en la zona de la rótula (síndrome de dolor femoropatelar, 
dolor anterior de rodilla)

Efectos secundarios / Contraindicaciones
Actualmente no se conocen efectos secundarios en el cuerpo. Sin 
embargo, una colocación demasiado ceñida de dispositivos auxiliares, 
como por ejemplo vendajes, puede dar lugar, en determinados casos, a 
síntomas de compresión local o estrangulamiento de vasos sanguíneos 
o nervios. Por este motivo, en caso de presentarse las siguientes 
circunstancias, debería consultar a su médico antes de utilizar el 
producto:

• Enfermedades o lesiones cutáneas en la zona de colocación, sobre 
todo en caso de síntomas de irritación (calentamiento excesivo, 
inflamación o enrojecimiento).

• Trastornos sensitivos y  vasculares de las piernas y de los pies (p. ej. en 
caso de diabetes)

• Trastornos del drenaje linfático, así como inflamaciones de origen 
desconocido de las partes blandas fuera de la zona de colocación 

La  combinación con otros productos, como p. ej. medias de 
compresión, se debe consultar previamente con el médico.

Actuación / Indicaciones relativas al uso
La almohadilla de silicona integrada en Genumedi descarga la rótula y 
produce, en combinación con la compresión del tejido, un efecto de 
masaje que mejora el riego sanguíneo de la articulación y fomenta la 
reducción de inflamaciones y hematomas. Se produce alivio de la 
irritación y dolor. Al mismo tiempo, se mejora el tono muscular y la 
estabilización de la articulación de la rodilla. 

Los vendajes ejercen su máximo efecto durante la actividad física. 
Como norma general, el vendaje se puede llevar todo el día. Sin 
embargo, el usuario debería decidir la duración de uso según su propio 
criterio, con la condición de que, estando sentado, la rodilla no se 
flexione más de 70º. En caso de periodos de descanso prolongados (p. 
ej. al estar sentado durante mucho tiempo / en largos viajes en coche, al 
dormir) es recomendable retirar el vendaje. 

En el supuesto de que se presentasen molestias excesivas o una 
sensación desagradable durante su uso, retire el producto de forma 
inmediata y consulte a su médico o a su establecimiento especializado.

El vendaje es apto para su uso en el agua. Después de utilizar el 
producto en agua,  aclárelo minuciosamente.

Colocación / Retirada
• Sujete la rodillera con los pulgares desde el interior en el extremo 

superior de las cintas adhesivas laterales (fig. 1)
• Tire de la rodillera por encima de la rodilla de tal forma que el aro de 

silicona rodee la rótula centralmente y sin ejercer presión alguna (fig. 
2 + 3)

• Para retirar la rodillera, sujete el vendaje por las varillas laterales 
inferiores y tire de ellas hacia abajo (fig. 4)

Tenga en cuenta que la primera colocación debería realizarse bajo la 
supervisión de personal especializado y cualificado.
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Español

Instrucciones de cuidado
No es necesario retirar el aro de silicona para el lavado.Los suavizantes, 
las grasas, los aceites y las pomadas pueden atacar el material 
perjudicando el efecto Clima Comfort. Los restos de jabón pueden 
causar irritaciones cutáneas y un desgaste del material.
• Lave el producto a mano, preferiblemente con detergente medi clean, 

o en modo ropa delicada a 30°C con detergente para ropa delicada 
sin suavizante. 

• No blanqueador.
• Dejar secar al aire. 
• No planchar.
• No limpiar en seco.

    

Instrucciones de almacenamiento
Por favor, guardar el producto en lugar seco y protegido del sol.

Composición 
Poliamida, poliéster, elastán

Garantía
La garantía del fabricante se anulará en caso de un empleo no previsto. 
Deberá tener en cuenta al respecto las indicaciones de seguridad y las 
instrucciones de este manual.

Eliminación
Este producto puede eliminarse junto con la basura doméstica.

Su equipo de medi 
¡Le desea una rápida recuperación!
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Genumedi®

Finalidade  
Genumedi é um suporte para o joelho com anel de silicone. Este 
produto deve ser exclusivamente utilizado para o apoio e estabilização 
ligeira do joelho e apenas sobre pele intacta e com a devida cobertura 
da ferida.

Âmbitos de aplicação
• Inflamações na articulação (artrite)
• Desgaste doloroso das articulações (artrose)
• Estados de irritabilidade na articulação (p.ex., esforço excessivo, 

ferimentos, operações) em combinação com inchaços e derrames
• Dores na zona da rótula (síndrome dolorosa fémuro-patelar, dor 

frontal do joelho)

Contra-indicações
De momento não são conhecidas contra-indicações. No entanto, em 
caso de dispositivos auxiliares demasiado apertados, p.ex., ligaduras, 
poderá excepcionalmente ocorrer sensação de compressão local ou 
constrição dos vasos sanguíneos ou dos nervos. Por este motivo, na 
eventualidade das seguintes situações, deverá consultar o seu médico 
antes da utilização:

• Doenças de pele ou ferimentos na área de utilização, especialmente 
no caso de sinais de irritação (aquecimento excessivo, inchaço ou 
vermelhidão).

• Falhas de circulação sanguínea e de sensibilidade nas pernas e nos 
pés (p.ex., em caso de diabetes, varizes)

• Desordens no fluxo linfático ou inchaços não evidentes de tecidos 
moles fora da área de utilização 

Com o médico responsável deverá ser acordada, com antecedência, 
uma combinação com outros produtos, p.ex., meias de compressão até 
ao joelho.

Modo de acção / indicações de uso
A inserção em silicone integrada da Genumedi alivia o esforço sobre a 
rótula e produz um efeito de massagem em associação com a 
compressão da malha. Isto estimula a irrigação da articulação e, por 
conseguinte, a redução de inchaços e derrames; as irritações e dores 
são aliviadas. Em simultâneo, é melhorado o comando muscular e a 
estabilidade própria do corpo da articulação do joelho. 

São obtidos resultados mais eficazes quando usadas durante a 
actividade física. Por norma, a joelheira pode ser utilizada durante todo 
o dia. No entanto, a utilização deve ser feita de acordo com o próprio 
conforto de utilização e o princípio de que o joelho em posição de 
sentado não seja dobrado mais de 70°. A joelheira deve ser retirada em 
caso de pausas de descanso mais prolongadas (p.ex., estar sentado 
durante mais tempo, dormir). 

Em caso de dores excessivas ou sensação de desconforto durante a 
utilização, por favor, retire imediatamente o produto e consulte o seu 
médico ou a respectiva loja especializada.

A joelheira é adequada para utilização na água. Por favor, enxagúe bem 
o produto.

Colocar / retirar
• Pegue na joelheira com os polegares no interior da extremidade 

superior das tiras adesivas com pêlo (imagem 1)
• Puxe-a ligadura por cima do joelho de modo a que o anel em silicone 

envolva a rótula de forma centrada e sem exercer pressão  
(imagens 2 + 3)

• Para a remoção, pegue na ligadura pelas barras laterais inferiores e 
puxe-a a partir de baixo (imagem 4)

Por favor, lembre-se que a primeira colocação deve ocorrer sob a 
supervisão de pessoal especializado devidamente formado.

Português
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Português

Instruções de lavagem 
O anel de silicone nao necessita de ser removido para a lavagem.  
Os amaciadores, gorduras, óleos e pomadas podem danificar o material 
e influenciar o efeito Clima Comfort. Os resíduos de sabão podem 
causar irritações cutâneas e levar ao desgaste do material.
• Preferencialmente lave o produto à mão com detergente medi clean 

ou no programa de lavagem para tecidos delicados a 30°C com 
detergente suave sem amaciador. 

• Não alvejar.
• Deixe secar ao ar. 
• Não passe a ferro.
• Não lavar a seco.

    

Conservação
Conserve em ambiente seco e proteja da exposição solar direta.

Composição
Poliamida, poliéster, elastano

Responsabilidade Civil
A responsabilidade civil do fabricante extingue-se em caso de uso 
indevido. Neste contexto, observe também as respetivas instruções de 
segurança e indicações existentes neste manual de instruções.

Destruição
Para destruir coloque no lixo doméstico.

A sua equipa medi 
Deseja-lhe um bom restabelecimento!
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Italiano

Genumedi®

Scopo 
Genumedi  è un supporto per il ginocchio con anello in silicone. Il 
prodotto è destinato esclusivamente ad uso ortopedico del ginocchio  e 
solo su pelle integra o su ferite adeguatamente coperte.

Ambiti di applicazione
• Infiammazioni a carico dell’articolazione (artrite)
• Logoramento doloroso delle articolazioni (artrosi)
• Irritazioni a carico dell’articolazione (ad es., sovraccarico, lesioni, 

interventi chirurgici) associate a gonfiori ed ematomi
• Dolori nell’area della rotula (sindrome dolorosa femoropatellare, 

dolore sulla parte anteriore del ginocchio)

Effetti collaterali / controindicazioni 
Al momento non sono noti effetti collaterali a carico di tutto il corpo. 
Tuttavia ausili come, ad es., fasciature, applicati in modo troppo 
aderente possono, a seconda dei casi, causare manifestazioni locali 
derivanti da compressione o anche comprimere vasi sanguigni o fibre 
nervose. Per questa ragione, nei seguenti casi è necessario consultare il 
proprio medico curante prima dell’utilizzo:

• Malattie o lesioni cutanee nell’area di applicazione, soprattutto in 
caso di sintomi infiammatori (eccessivo surriscaldamento, gonfiore o 
arrossamento).

• Disturbi circolatori e legati alla sensibilità a carico delle gambe (ad es., 
in caso di diabete, varici)

• Disturbi al sistema linfatico, gonfiori anche non evidenti delle parti 
molli lontano dall’area di applicazione  

Un eventuale utilizzo combinato con altri prodotti, ad es. calze 
compressive fino al ginocchio, va concordato preventivamente con il 
medico curante.

Funzionamento / modalità d’uso 
L’inserto in silicone integrato di Genumedi scarica la rotula e, 
comprimendo la maglia, esercita un effetto massaggiante che favorisce 
la circolazione dell’articolazione e, al contempo, la riduzione di gonfiori 
ed ematomi; inoltre allevia irritazioni e dolore. Al tempo stesso, 
vengono migliorati il controllo muscolare e la stabilizzazione del 
ginocchio. 

La maggiore azione viene esercitata dalle fasciature durante l’attività 
fisica. In linea di massima, la fasciatura può essere indossata per tutto il 
giorno, ma sulla base delle proprie sensazioni durante l’utilizzo e 
conformemente alle indicazioni, affinché, quando si sta seduti, il 
ginocchio non si pieghi più di 70°. In caso di pause prolungate (ad es., 
quando si sta seduti/si viaggia in auto per lunghi periodi, quando si 
dorme), è opportuno rimuovere la fasciatura. 

Se durante l’uso dovessero sopraggiungere dolori eccessivi o una 
sensazione di disagio, rimuovere il prodotto e consultare il medico o il 
rivenditore.

La fasciatura è adatta per essere utilizzata in acqua. Al termine, 
risciacquarla accuratamente.

Applicazione / rimozione 
• Afferrare la fasciatura con i pollici dall’interno, all’estremità superiore 

del nastro adesivo laterale (fig. 1)
• Tirare la fasciatura sul ginocchio in modo tale che l’anello in silicone 

avvolga la rotula al centro e senza comprimerla (fig. 2 e 3)
• Per rimuoverla, afferrare la fasciatura per le stecche laterali inferiori e 

tirarla verso il basso (fig. 4)

Si prega di osservare che la prima applicazione dovrebbe avvenire 
dietro indicazioni di personale tecnico qualificato.
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Italiano

Indicazioni per la manutenzione
Per il lavaggio non occorre togliere l’anello di silicone. Ammorbidenti, 
grassi, oli, creme e pomate possono intaccare il materiale e ridurre 
l’effetto Clima Comfort. Eventuali residui di sapone possono dar luogo 
a irritazioni cutanee e alla prematura usura del materiale. 
• Lavare il prodotto preferibilmente a mano con detersivo medi clean, 

oppure con lavaggio delicato a 30 °C con un detersivo delicato senza 
ammorbidente. 

• Non sbiancare.
• Lasciare asciugare naturalmente. 
• Non stirare. 
• Non lavare chimicamente.

    

Avvertenze per la conservazione
Conservare il prodotto in luogo asciutto e protetto dalla luce solare 
diretta.

Composizione
Poliammide, poliestere, elastan

Responsabilità
La responsabilità del produttore decade in caso di utilizzo 
inappropriato. A questo proposito rispettare le indicazioni di sicurezza 
e le istruzioni contenute in questo manuale per l’uso.

Smaltimento
Il prodotto può essere smaltito con i rifiuti domestici.

Il Suo team medi 
Le augura una pronta guarigione!
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Čeština

Genumedi®

Informace o účelu použití 
Genumedi je kolenní ortéza s silikonovým kroužkem. Výrobek je určen 
výhradně k použití po odborném nasazení na koleno a pouze na 
nepoškozenou kůži a případná rána musí být odborně zakryta. 

Oblasti použití
• Záněty kloubu (artritida)
• Bolestivé opotřebení kloubů (artróza) 
• Podráždění v kloubu (např. nadměrná zátěž, zranění, operace) ve 

spojení s otoky a výpotky
• Bolesti v oblasti čéšky (femoropatelární syndrom bolesti, přední 

bolest kolena) 

Vedlejší účinky / kontraindikace
Vedlejší účinky na celé tělo nejsou v současné době známy. Ovšem při 
příliš pevně upnutých pomůckách, např. bandážích, může individuálně 
docházet k lokálním otlakům nebo zúžení cév nebo nervů. Z tohoto 
důvodu byste se v následujících případech měli před použitím pomůcky 
poradit se svým ošetřujícím lékařem:

• Onemocnění nebo poranění kůže v oblasti použití, zejména při 
zánětlivých příznacích (nadměrné zahřátí, otok nebo zarudnutí),

• Poruchy citlivosti a prokrvení dolních končetin, nohou (např. při 
diabetu, křečových žílách),

• Poruchy odtoku lymfy – dále nejednoznačné otoky měkkých tkání 
kolem oblasti použití

Kombinace s jiným produkty, např. kompresními punčochami, je 
předem nezbytné projednat s ošetřujícím lékařem.

Působení / pokyny pro nošení
Integrovaná silikonová vložka Genumedi odlehčuje čéšku a způsobuje 
ve spojení s kompresí pleteniny masážní účinek. Ten podporuje 
prokrvení kloubu a tím rozpouštění otoků a výpotků, dále zmírňuje 
podráždění a bolesti. Zároveň se zlepšuje svalové řízení a tělu vlastní 
stabilizace kolenního kloubu. 

Největší účinek dosahují ortézy během tělesné činnosti. Zásadně lze 
ortézu nosit po celý den. Ovšem rozhodující je pocit z nošení a 
skutečnost, že se koleno vsedě nesmí ohýbat více než 70°. Při delších 
klidových přestávkách (např. při delším sedění/jízdě autem, spánku) by 
se ortéza měla odkládat.

Pokud se během nošení dostaví nadměrné bolesti nebo nepříjemný 
pocit, neprodleně produkt sejměte a kontaktujte svého lékaře nebo 
specializovanou prodejnu zdravotnických potřeb.

Bandáž je vhodná i pro použití ve vodě. Následně bandáž důkladně 
vymáchejte.

Použití / přiložení
• Uchopit ortézu palcem zevnitř za horní konec bočních nopkových 

pásků (obr. 1). 
• Ortézu přetáhnout přes koleno tak, aby silikonový kroužek centrálně 

a bez tlaku obepínal číšku (obr. 2 + 3).
• Při snímání uchopit ortézu za spodní boční výztuže a stáhnout 

směrem dolů (obr. 4). 

Dbejte prosím na to, aby první přiložení bandáže proběhlo pod 
vedením školeného kvalifikovaného personálu. 
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Čeština

Pokyny k praní
Silikonový kroužek se před praním nemusí snímat. Změkčovadla, tuky, 
oleje, pleťové vody  a masti mohou napadat materiál a negativně 
ovlivňovat účinek Clima Comfort. Zbytky mýdla mohou způsobovat 
iritaci kůže a opotřebení materiálu.
• Výrobek perte nejlépe za použití pracího prostředku medi clean 

v ruce nebo v pračce na šetrný program při teplotě 30 °C za použití 
pracího prostředku na jemné prádlo bez bělidel. 

• Nebělit.
• Sušte na vzduchu. 
• Nežehlete. 
• Chemicky nečistit.

    

Pokyny pro skladování
Výrobku skladujte na suchém místě chráněném před přímými 
slunečními paprsky.

Materiálové složení
Polyamid, polyester, elastan

Ručení
Ručení výrobce zaniká při nesprávném používání. Dodržujte také 
příslušné bezpečnostní pokyny a instrukce v tomto návodu k používání.

Likvidace
Dosloužilý výrobek můžete odstranit s komunálním odpadem.

Váš medi Team 
Vám přeje rychlé uzdravení!
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Pyccknň

Genumedi®

Назначение 
Бандаж на коленный сустав Genumedi может быть использован 
только в случае отсутствия заболеваний и повреждений кожи 
непосредственно в области применения бандажа в качестве 
раневого покрытия.

Показания
• Артрит и артроз коленного сустава 
• Отеки и выпот в полость сустава
• Хроническое послеоперационное и посттравматическое 

воспаление коленного сустава
• Пателло-феморальный болевой синдром

перед применением изделия в следующих случаях:
• Повреждения кожи в области соприкосновения с изделием, 

особенно в случае наличия признаков воспаления (повышенная 
температура, опухоль или покраснение).

• Нарушения чувствительности или кровоснабжения предплечья 
или кисти. 

• Нарушения лимфатического оттока и опухоли мягких тканей ноги 
неизвестного происхождения. 

Также следует проконсультироваться с доктором в случае, если Вы 
собираетесь комбинировать  Genumedi с другими 
компрессионными изделиями. В принципе, бандажи и ортезы, 
прилегающие к туловищу слишком плотно, могут быть причиной 
местного сдавления тканей, либо, что бывает значительно реже, 
сужения кровеносных сосудов или ущемления нервов.

Принцип действия
Силиконовое кольцо особой формы охватывает коленную чашечку, 
что обеспечивает мягкую стабилизацию сустава.
Компрессионная ткань и силиконовое кольцо массируют область 
сустава, улучшая кровообращение и ускоряя рассасывание отека 
и гематом.

Максимальный лечебный эффект бандажа проявляется при 
физических нагрузках.Бандаж можно носить, в течение всего дня, 
не снимая.При этом сложно сгибать колено, более чем на 70° в 
положении сидя. При длительном отдыхе и во время сна бандаж 
следует снимать.

Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или 
неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и 
проконсультируйтесь у Вашего врача.

Бандаж можно использовать, находясь воде, после чего его следует 
тщательно прополоскать в чистой воде и высушить на воздухе.

Рекомендации по надеванию
• Возьмите бандаж за верхний край, расположив Ваши большие 

пальцы внутри изделия (рис. 1).
• Потяните бандаж за верхние концы боковых спиральных 

стержней Расположите бандаж так, чтобы надколенник 
охватывался силиконовым кольцом (рис. 2+3).

• Для снятия бандажа захватите нижние концы боковых лент                      
и стяните изделие вниз (рис. 4).  

В первый раз бандаж следует надевать после инструктажа, 
проведенного обученным специалистом. 
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Рекомендации по уходу 
Можно не вытаскивать силиконовое кольцо перед стиркой.
Остатки мыла могут вызвать раздражение кожи и способствовать
износу материала. Ополаскиватели, жиры, масла, лосьоны, мази и 
остатки мыла могут оказывать агрессивное влияние на материал, 
нарушить эффект Clima Comfort и привести к раздражению кожи.
• Стирайте изделие вручную предпочтительно с использованием 

моющего средства medi clean или в щадящем режиме стирки 
при температуре 30 °C с мягким моющим средством без 
использования ополаскивателя. 

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от прямого попадания солнечных 
лучей.

Состав:
Полиамид, Полиэстер, эластан 

Ответственность
При использовании изделия не по назначению производитель не 
несет никакой ответственности. Также соблюдайте указания по 
безопасности и предписания, приведенные в этой инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!
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Polski

Genumedi® 

Przeznaczenie 
Genumedi to orteza na kolano z pieŕ scieniem silikonwym. Produkt ma 
zastosowanie wyłącznie ortopedyczne w leczeniu stawu kolanowego. 
Stosować tylko na nienaruszoną skórę do prawidłowego opatrywania 
ran.

Wskazania do stosowania
• Stany zapalne stawu (zapalenie stawu)
• Bolesne zużycie stawu (choroba zwyrodnieniowa)
• Podrażnienia w obrębie stawu (np. przeciążenia, urazy, zabiegi)

wiążące się z obrzękami i krwiakami
• Bóle w okolicy rzepki (zespół bólowy przedniego przedziału kolana) 

Działania niepożądane / przeciwwskazania
Nie stwierdzono dotychczas żadnych ogólnoustrojowych działań
niepożądanych. Jednakże zbyt mocne ściśnięcie środków 
pomocniczych, np. ortez może w niektórych przypadkach prowadzić 
do wystąpienia objawów ucisku lub zwężenia naczyń lub nerwów.  
W przypadku wystąpienia poniższych okoliczności należy przed 
zastosowaniem opaski skonsultować się z lekarzem prowadzącym 
leczenie:

•  Schorzenia lub uszkodzenia skóry na obszarze zastosowania 
produktu, przede wszystkim przy objawach zapalnych (nadmierne 
rozgrzanie, opuchlizna czy zaczerwienienie).

• Zaburzenia czucia i dopływu krwi w nogach i stopach, np. w 
przypadku cukrzycy, żylaków

• Zaburzenia odpływu limfy – również niejednoznaczne obrzmienie 
tkanek miękkich przy okolicy zastosowania opaski 

Stosowanie łącznie z innymi produktami, np. z pończochami
uciskowymi należy wcześniej skonsultować z lekarzem prowadzącym
leczenie.

Sposób działania / wskazówka odnośnie noszenia
Wbudowana specjalna wkładka silikonowa Genumedi odciąża rzepkę i
w połączeniu z uciskiem wywieranym przez materiał powodouje efekt
masażu, co z kolei poprawia ukrwienie stawu i przyspiesza gojenie
obrzęków i wysięków śródstawowych, a także łagodzo podrażnienia i
bóle. Jednocześnie poprawia się motoryka mięśni oraz zdolność
samodzielnej stabilizacji stawu kolanwego.

Maksymalną skuteczność opaski osiągają podczas aktywności
fizycznej. Z zasady możliwe jest noszenie opaski przez cały dzień.
Należy się również kierować własnym odczuciem, a także uwzględnić
fakt, iż w pozycji siedzącej kolano nie może być zginane powyżej 70°.
Przy przedłużającym się stanie spoczynku stawu (np. długie siedzenie/
prowadzenie pojazdu, sen) należy zdejmować opaskę.

W przypadku wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego
uczucia podczas noszenia opaski, proszę ją natychmiast zdjąć i udać się
do swojego lekarza lub specjalistycznego sklepu.

Bandaż nadaje się do stosowania w wodzie. Produkt należy dokładnie
wypłukać

Zakładanie / zdejmowanie
• Przytrzymaj opaskę za górny koniec bocznych pasków z wypustkami 

w taki sposób, aby kciuk znajdował się od wewnątrz (rys. 1)
• Naciągnij opaskę na kolano tak, aby silikonowy pierścień w sposób 

wyśrodkowany otaczał rzepkę oraz nie uciskał jej (rys. 2 i 3)
• Aby zdjąć opaskę należy ją przytrzymać za dolne boczne 

usztywniacze i ściągnąć w dół (rys. 4)

Pierwsze założenie opaski powinno nastąpić po poinstruowaniu
pacjenta przez personel specjalistyczny.
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